Kereskedő keresztelő

A gazdasági reklámok és üzletfeliratok magyar nyelvű közzétételéről szóló törvény hatályba lépésével már nem annak indokoltsága a kérdés, hanem az, hogyan oldjuk meg a „magyarítás” feladatát – írja jogi szakértőnk

Mi is ajándékba kaptuk…

„A magyar nyelv nemzeti létezésünk legfontosabb megnyilatkozása, nemzeti hovatartozásunk kifejezője, a magyar kultúra és tudomány, illetve a tájékoztatás legfőbb hordozója.” -  így kezdődik a  kemény parlamenti vita után már 2001-ben elfogadott, de csak fokozatosan, végsősoron 2003. február 18-én hatályba lépett 2001. évi XCVI. törvény, amely a gazdasági reklámok és üzletfeliratok, továbbá egyes közérdekű közlemények magyar nyelvű közzétételének követelményeit szabályozza.

Magyarul látunk ….

A törvény előírja, hogy a magyar nyelvű sajtótermékekben,  rádió- és televízió műsorokban, valamint a szabadtéri reklámhordozókon a gazdasági reklám szövegét - ideértve a jelmondatot (szlogent) is -, magyar nyelven meg kell jeleníteni.  Az üzletek feliratain az üzlet elnevezésének, valamint az üzletben és annak kirakatában a fogyasztók védelméhez szükséges közleményeknek szintén magyarul kell szerepelnie. 

Kivételt jelent a magyar nyelvű sajtótermékek idegen nyelvű részeiben, mellékletében, különkiadásában és az idegen nyelvű rádió-, illetve televízió műsorban, ill. azt közvetlenül megelőzően vagy követően közzétett reklám, ezekben a magyar nyelvű szöveg nem kötelező.

Ugyancsak kivétel a vállalkozás neve, a névben szereplő un. vezérszó és az üzletben forgalmazott árukra utaló árujelző, amelyek megjelenítése idegen nyelven is elegendő. 

A magyar nyelvű megjelenítést nemcsak az idegen nyelvű szöveg megszüntetésével, hanem úgy is lehet teljesíteni, hogy az idegen nyelvű szövegen kívül - legalább ugyanolyan jól érzékelhetően és ugyanolyan méretben -, annak magyar nyelvű megfelelőjét is sugározzák, vagy feltüntetik.

A törvény által a reklámokon kívül veszélyeztetettnek ítélt terület a közlekedésbiztonság. Közterületen,  középületen, a mindenki számára nyitva álló magánterületen és épületeken, valamint a közforgalmú közlekedési eszközökön elhelyezett tájékoztató közleményeket magyarul szintén meg kell jeleníteni. 

Nem érinti a törvény a nemzeti és etnikai kisebbségek nyelvén megjelenített gazdasági reklámokat és feliratokat ott, ahol az érintett kisebbségnek önkormányzata működik.

Mégis hogyan?

A törvénynek az tesz eleget tehát, aki „futó” idegen nyelvű reklámjait megszünteti, vagy egyenértékű fordítással látja el, új gazdasági reklámjai szövegét pedig vagy csak magyarul, vagy magyar nyelven is közzéteszi. 

Megfelel az előírásoknak az is, aki  üzletének feliratai közül törli az idegen nyelvűt, vagy az ilyen szöveg mellé magyar megfelelőt is szerkeszt, ill. aki új feliratát már csak magyarul, vagy fordítással együtt készítteti el. 

A nemzetközi üzlethálózatok és nagyobb vendéglátó egységek a múlt évben már igyekeztek reklámszövegeiket és felirataikat magyarul közzétenni, ennek ellenére vannak még idegen nyelvű szövegek, pl.: a nagy üzletházak nevei, vagy a pub-ok, amelyek sorsa vitás, ill. nem vitásan megpecsételődött, mert lefordítva értelmüket vesztenék, vagy nevetségessé válnának.

Törvényi kibúvók persze itt is találhatók annak érdekében, hogy az idegen nyelvű szöveg fennmaradhasson, ha feltétlenül szükséges. Egyik ilyen lehetőség, hogy a reklámszöveg, vagy annak fő eleme az áru, vagy szolgáltatás elnevezésévé, a törvény szóhasználatával árujelzővé változtatható, s ekkor már idegen nyelven is megjelenhet. A törvényi kivételek között szerepel a cégnév és a cégnévben szereplő vezérszó is. Ha a már bevezetett szlogent, vagy a reklám külföldi kulcsszavát a cégnév megkülönböztetésre alkalmas vezérszavává tesszük, a probléma ugyancsak megoldódik. Elképzelhető az is, hogy a sajtóorgánumok tesznek lépéseket a hirdetések fenntartása érdekében és növekedni fog az idegen nyelvű rovattal, vagy melléklettel rendelkező sajtótermékek, vagy műsorok száma. 

Az üzletfeliratoknál hasonló a helyzet. 

Miután nem kell magyarul megjeleníteni a cégnevet és a vezérszót, megtehetjük, hogy üzletünk idegen szóból álló nevét, amelyen változtatni nem szeretnénk, magának az üzletet működtető cég nevének a vezérszavává alakítjuk. Ha viszont nemcsak üzletünk neve, hanem cégünk eredeti vezérszava is fontos, és gazdaságilag nem okoz nehézséget, az eredeti cég szétválásával, vagy új társaság alapításával mindkét nevet fenntarthatjuk. 

Érzések értése

Ha nem különösen indokolt, hogy az eredeti idegen nyelvű szöveget megtartsuk, ne keressünk kibúvót. A törvényalkotó célja, a magyar nyelv védelme a reklámozó érdekeivel is egyezik, hiszen a reklámot az idegen nyelven beszélő célcsoporton kívül állók is hallgatják és….sosem lehet tudni. 

A törvény végrehajtásának ugyanakkor egyik legnagyobb nehézsége, hogy a  gazdasági reklámok szövegének magyar fordítása nem minden esetben lehetséges a mondanivaló és a hozzá kapcsolódó érzelemvilág megtörése nélkül. A törvény indokolása maga is kifejti, hogy a "magyar nyelvű megfelelő" nem jelenti mindíg a tükörfordítás követelményét, így pl. a reklámeszközök közé tartozó jelmondat lefordíthatatlan szójátéka hasonló magyar szójátékkal is helyettesíthető.  

Egyszerűbb, tárgyias reklámoknál, s főleg a közlekedési feliratokon  persze előfordulhat, hogy a külföldi szöveg mellett annak pontos magyar megfelelője szerepel, az esetek többségében azonban a fordítás fantáziát és irodalmi vénát kíván. Az un. önszabályozás nemcsak a magyar nyelv használata terén, hanem a szövegezésben is működik. 

.
Nem újdonság ez. Ha arra gondolunk, hogy Fellini filmjeinek forditói a cash & carry 60-as évekbeli megszemélyesitőjét a „Vegye-vigye” szópárral  próbálták olaszos érzelemmel  megtölteni, vagy, hogy a már nosztalgiává simult, de a saját idejében a kor életérzését tükröző „…., gyerünk a moziba be….”  kezdetű dalocska a „Let’s go to cinema!” megfelelője, miért ne találhatnánk kis képzelőerővel, némi szinonima szótárral  és persze adott esetben hatósági jóváhagyással fantáziadús megoldást az allway’s.., we are the world.., champions.. és hasonló érzelmi töltésű kifejezésekre, hiszen örökéletűek és győztesek nálunk is voltak,   s ha emlegetjük ezt, talán lesznek is.

Vigyázat, vigyáznak ! 

A magyar nyelvi követelmények teljesülését több fórum is segíti és ellenőrzi. 

A meghonosodott idegen nyelvű kifejezések a törvény alkalmazásában nem minősülnek idegen nyelvű szövegnek. Vitás kérdésekben a Magyar Tudományos Akadémia elnöke által kijelölt tanácsadó testület foglal állást. 

Felirat eredetiségének kérdésében a Kulturális Örökségvédelmi Hivatal szakhatósági ad állásfoglalást.

A reklámszabályok betartását a fogyasztóvédelmi felügyelőségek, az üzletfeliratok megfelelőségét a jegyzők, ,a közforgalmú közlekedési eszközö feliratait a közlekedési felügyelet munkatársai ellenőrzik. Intézkednek a törvénysértő magatartás megszüntetéséről és bírságot szabhatnak ki.

Nemcsak a nyelvtörvény!!

A magyar nyelvű szöveg kialakítása, vagy fordítása során nem kizárólag a reklám, vagy felirat szövegének  és szellemének megtartására kell törekedni, hanem arra is, hogy eleget tegyünk az általános követelményeknek.

Nem szabad megfeledkezni arról, hogy az idegen nyelvű szöveg magyar  megfelelője sem ütközhet jogszabályba. A társasági törvény, a gazdasági reklámokról, a tisztességtelen gazdálkodás tilalmáról, a védjegyekről szóló törvények és a fogyasztóvédelmi előírások is tartalmaznak olyan rendelkezéseket és tilalmakat, amelyeket a magyarítás során is gondosan követni kell, egyébként a legjobb szándékú nyelvőrködés is a reklámozó akaratával ellentétes  eredményre vezethet.






-  .  -

Tudnivalók

Gazdasági reklám az olyan tájékoztatás, amely termék, szolgáltatás, ingatlan, jog és kötelezettség, tehát áru  értékesítését vagy más módon történő igénybevételét, a vállalkozás népszerűsítését, áru vagy árujelző megismertetését mozdítja elő.

A jelmondat (szlogen) - a magyar megjelenítés előírása szempontjából – a gazdasági reklám célját szolgáló szóösszetétel. 

Az árujelző a védjegy,  a földrajzi árujelző és minden más jellegzetes elnevezés vagy megjelölés, függetlenül attól, hogy iparjogvédelmi oltalom alatt áll-e

Sajtótermékek az időszaki lapok lapszámai, a rádió- és televízióműsor, a könyv, a röplap és az egyéb szöveges kiadvány , a zeneművet, grafikát, rajzot vagy fotót tartalmazó kiadvány, a térkép, a nyilvános közlésre szánt műsoros filmszalag, videokazetta, videolemez, hangszalag és hanglemez, továbbá bármely más tájékoztatást vagy műsort tartalmazó, nyilvános közlésre szánt technikai eszköz. Nem sajtótermék a bankjegy és az értékpapír.

Szabadtéri reklámhordozó a reklám közzététele céljából építményen kívül elhelyezett eszköz, az árusítás helyén  elhelyezett, az áru elérhetőségét jelző eszközöket kivéve. 
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